
.. 

Nr. 101. Dziennik tJst~w, poź. 771 i 772. 1989 

9) pomM świń (pesfis suum); 
10) księgosusz (pestis bovina) j 
Poza tern właściwe władze winny się wzajem­

nie zawiadamiać w pierwszym dniu każdego miesią­
ca o stanie wyżej wspomnianych z.araźliwych chorób 
zwierzęcych. Ujemne wykazy na.leży również sobie 
na·dsyłać. · ' . 

.'. .' Każda z Umawiających się Stron ma prawo 
obostrzyć powyższe posŁanowieni.a,jeieli na obsza­
rze drugiej Strony wybuchnie księgosusz,jeżeli tam­
że iN przestrzeni 20 km. od wspólnej granicy wybu­
,chnie zaraza płucna bydła rogatego, pryszczyca lub 
ospa owcz.a, lub jeżeli w obszarze granicznym d.ru­
giej Strony wybuchnie pomór świń; w tych wypad­
kach jest również dopuszczalny zupełny lub ograni­
'czony zakaz ruchu granicznego dla zwierząt. części 
zwierząt i wytworów zwierzęcych, tudzież przed­
mioŁów mogących być nośnikiem zarazy (pasza ob­
jętościowa, słoma i t. d.). Powyższe zarządzenia wol­
no stosować tylko na czas trwania niebezpieczeństwa 
zarazy. 

Jeżeli czasokres trwania ograniczeń przy zara­
zach, które były powodem obostrzenia wyżej poda­
nych postanowień na obu obszarach jest różny, na­
tenczas dłuższy okres ogmniczeń jest miarodajnym 
dla uchylenia obostrzonych przepisów granicznych. 
. _ Właściwe władze (wojewoda - prezes rejencji) 
winny powiadomić si ę wzajemnie o tych obostrze­
niach lub zakazach, jako też o ich uchyleniu, równo­
cześnie z ich z.arządzeniem. 

G. 
. . Potrzebne przepisy wykonawcze wydadzą wła­
dze administracyjne II instancji (wojewoda - prezes 
rejencji). 

9. Schweinepest (Pestis suum) i 
10. Rinderpest (Pestis bovinalj . . 
Aus,serdem haben sic h di.ezustiindigen Behorden 

am ersten Tage jeden Monats den Stand der vorge­
nannten Seuchen gegenseitig mitzuteilen. Fehlanzei­
gen sind erforderlich. 

Jeder der vertragschliessenden Teile haŁ das 
Recht, die vorstehenden Bestimmungen zu verschiir­
fen, falls Rinderpest im Gebiete des anderen Teiles, 
Lungenseuche der Rinder, Maul- und Klauenseuche 
oder Pockenseuche der Schafe daselbst innerhalb 
20 Kilometer von der gemeinschaftlichen Grenze oder 
Schweinepest im Grenzbezirk des anderen Teiles 
ausbrichtj auch ist in diesen FiiUen ein volliges oder 
beschriinktes Verbot des Grenzverkehrs fur Tiere, 
tie,rische TeBe, tierische Erzeugńisse und giftfangende 
Stoffe (Rauhfutter, Stroh usw.) zuliissig. Die vorste­
hen den Massnahmen durfen nur fur die Dauerder 
Seuchengefahr getroffen werden. 

Sind die Sperrfristen fur Seuchen, die zur Ver­
schiirfung vorstehender Bestimmungen Veranlassung 
gegeben haben, in beiden Gebieten verschieden, so 
ist die Hingere Sperrdauer fur die Aufhebung der ver-
schiirften Grenzbestimmungen massgebend. . 

Die zusHindigen Beh6rden (Wojewode, Regie­
rungspriisiden t) haben slch die Verschiirfungen oder 
Verbote sowie deren Aufhebung gleichzeitig mit ihrer 
Anordnung mitzuteilen. 

G. 
Die Durchfiihrungsbestimmungen ertassen die 

Verwaltungsbehorden zweiter Instanz (Wojewode. 
Regierungspriisident). 

Zaznajomiwszy się z powyższą umową i protokółem końcowym, uznaliśmy je i uznajemy za słuszne 
zarówno w całości jak i każde z postanowień w nich zawartychj oświadczamy, że są przyjęte, ratyfiko-
wane i potwierdzone i przyrzekamy, że będą niezmiennie zachowywane.. . 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. , 
W Warszawie, dnia 22 czerwca 1933 r. 

(-) 1. Mościcki 

Prezes . Rady Ministrów: 
(-) J. Jędrzejewicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 

772. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 9 grudnia 1933 r. 

(-) Beck 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych umowy między Polską a Niemcami o małym ruchu 
granicznym, podpisane; wraz z protokółem końcowym oraz załącznikami I i II w Warszawie dnia 

22 grudnia 1931 r. 

Podaje się niniejszemdo wiadomości, żew wykonaniu art. 35 umowy między Polską a Niemcami 
o małym ruchu granicznym, podpisanej wraz z protokółem końcowym oraz ' załącznikami I i II w Warsza­
wie dnia 22 grudnia 193 t r. nastąpiła w Berlinie w dniu 1 grudnia 1933 r. wymiana dokumentów ratyfika­
cyjnych powyższej umowy. 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 


